vDO s Installation Technical data Legal Statements
CONTENTS
R1 wired = E wireless = ] Computer WIRED: Computer WIRELESS: FEDERAL COMMUNICATION COMMISSION INTERFERENCE STATEMENT I
~ Battery typ_e: CR 2032, 3V — Battery t,Vp?: CR 2032, 3V Caution: If any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could
VIDEOS & O-a-8 B.0.8:0 - Battery life: 3 years ~ Battery life: 2 years void the user’s authority to operate the equipment.
(When used for 1 hour per day) (When used for 1 hour per day)
FURTHER Transmitter: This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
INFORMATION . (1) This device may not cause harmful interference, and
— Battel e: CR 2032, 3V N . AR A .
R .I R1WR R1wL v yp (2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired

— Battery life: 1.5 years

R .I H cable mount O speed transmitter ) (When used for 1 hour per day) operation.
Art.-Nr. 64930 Art.-Nr. 64937 EE > - The grantee is not responsible for any changes or modifications not expressly approved by the party
INSTRUCTION B 1 IR Rt | e oo mmmmensenese oK (B:otrtnp':lyter g;‘g(‘]—g W [B::tT;I:iltl;:g EI:{AZI:)LSBZSBV responsible for compliance. Such modifications could void the user’s authority to operate the equipment.
— Batteritype: ) - : ,
MANUAL H Magnet H Mount @ —_ Batterilevetid: 3 ar — Batterilevetid: 2 &r (Ved brug 1 time dagligt) The RF Exposure Compliance distance is 5 millimeters.
Art-Nr. 64934 Art.-Nr. 64931 o~ (Ved brug 1 time dagligt) Sender: NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
”””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””””” — Batteritype: CR 2032, 3V pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against
f Cable ties &% A power Magnet C;] — Batterilevetid: 1,5 ar i harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio
goto.vdocyclecomputer.com/r1wl/service &% Art.-Nr. 64935 (Ved brug 1 time dagligt) frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful

interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

JOHDOTON tietokone:
— Pariston tyyppi: CR 2032, 3V
— Pariston kestoiké: 2 vuotta
(kaytettyna 1 tunti paivassd) ) N
Lahetin: — Reorient or relocate the receiving antenna.
— Pariston tyyppi: CR 2032, 3V
— Pariston kestoika: 1,5 vuotta
(kaytettynd 1 tunti paivassa)

JOHDOLLINEN tietokone:
— Pariston tyyppi: CR 2032, 3V

First Start = ~ Pariston kestoikd: 3 vuotta
Press 5 sec. { (kéiytettyna 1 tunti paivassd)

INSTALLATION MOUNT

- Increase the separation between the equipment and receiver.
— Connect the equipment into an outlet on a circuit
different from that to which the receiver is connected.

Datamaskin TRADLOS:
— Batteritype: CR 2032, 3V
— Batteriets levetid: 2 ar
(hvis brukt i 1 time per dag)

Sender:

[] Datamaskin KABLET:
— Batteritype: CR 2032, 3V
— Batteriets levetid: 3 ar
(hvis brukt i 1 time per dag)

— Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

ATS2021 FCC ID: M5LATS2021

— Batteritype: CR 2032, 3V INDUSTRY CANADA STATEMENT IC
g:g:{g:;emﬁ?é ilr;?:::ﬁgéffg:;g:f;||2rs(at§2(ai:1(ztt§|Tefr(tJr/hand / - mftsel;f&sktl?\qeﬂ%; fe?:iag) This device complies with Innovation, Science and Economic Development Canada licence-exempt
) ) RSS standard(s).
Batteri redan installerat / IcTouHuK nuTaHuA yxe yCTaHoBNEH / — Operation is subiect to the following two conditions:
Patarei on juba paigaldatud / Baterija jau ievietota / [ Dator TRADBUNDEN: Dator TRADLOS: “‘;ig?s'z'gv'fcz“m’fn; s erturone A
2 Baterija jau sumontuota — Batterityp: CR 2032, 3V — Batterityp: CR 2032, 3V 1S evice may ) S ) )
_ Batteritid: 3 &r ’ _ Batteritid: 2 ar (2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation
: - . i Andni ; f the device.
(vid anvéndning 1 timme per dag) (vid anvéndning 1 timme per dag) 0
INSTALLATION WIRED SPEED SENSOR Séindare: CAN IGES-3(B)NMB-3(8)

INSTALLATION WIRELESS SPEED TRANSMITTER

Max. 5 mm

Emission frequency: 112 kHz, Max power < 11.37 dBm
Operation temperature: -10°C to 60°C

N

— Batterityp: CR 2032, 3V
— Batteritid: 1,5 ar

(vid anvandning 1 timme per dag)

[T Komnbiotep NOAKIOYEH:
- Tun uctoyHuka nutanus: CR 2032, 3B
- CpoK cnyx6bl 3NeMEHTa NUTaHUS:
3roaa (Ecnv ucnonb3yetcs B TeyeHue
1yaca B JieHb)

Komnbiotep BECMPOBOJHOE COEMHEHUE:

- Tun nctoyHuka nutanms: CR 2032, 3B
- CpoK cnyx6bl 3/1eMeHTa NUTaHus: 2 rofa

(Ecnu ncnonb3yetcs B TeueHue 1 yaca B AieHb)
TpancmutTep:

- Tun anemenTa nutaHusa: CR 2032, 3B
- Cpok cnyx6bl anemeHTa nuTanms: 1.5 ropa

(Ecnm cnonbayetcs B TeyeHue 1 vaca B feHb)

&5 Kompuuter JUHTMEGA:
— Patarei tiilip: CR 2032, 3V
— Patarei todiga: 3 aastat
(kui kasutatakse 1 tund paevas)

Kompuuter JUHTMEVABA:

— Patarei tiilip: CR 2032, 3V
— Patarei tdiga: 2 aastat

(kui kasutatakse 1 tund paevas)
Saatja:

— Patarei tiilip: CR 2032, 3V
— Patarei tdiga: 1,5 aastat

(kui kasutatakse 1 tund péevas)

[T Dators ar VADA pieslégumu:
— Baterijas tips: CR 2032, 3V

— Baterijas kalpoSanas laiks: 3 gadi
(izmantojot 1 stundu diena)

Dators ar BEZVADU pieslégumu:

— Baterijas tips: CR 2032, 3V
— Baterijas kalpo$anas laiks: 2 gadi

(izmantojot 1 stundu diena)
Raiditajs:

— Baterijas tips: CR 2032, 3V
— Baterijas kalpo$anas laiks: 1,5 gadi

(izmantojot 1 stundu diend)

Le présent appareil est conforme aux CNR Innovation, Sciences et Développement économique Canada
applicables aux appareils radio exempts de licence.
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:

(1) il ne doit pas produire de brouillage et
(2) I utilisateur du dispositif doit étre prét a accepter tout brouillage radioélectrique regu, méme si ce
brouillage est susceptible de compromettre le fomctionnement du dispositif.

CAN ICES-3(B)/NMB-3(8)

The device meets the exemption from the routine evaluation limits in section 2.5 of RSS 102 and
compliance with RSS-102 RF exposure, users can obtain Canadian information on RF exposure and
compliance.

Le dispositif rencontre I'exemption des limites courantes d’évaluation dans la section 2.5 de RSS 102
et la conformité a I'exposition de RSS-102 rf, utilisateurs peut obtenir I'information canadienne sur
I'exposition et la conformité de rf.

This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 5 millimeters between the
radiator and your body.

Cet émetteur ne doit pas étre Co-placé ou ne fonctionnant en méme temps qu’aucune autre antenne ou
émetteur. Cet équipement devrait étre installé et actionné avec une distance minimum de 5 millimétres
entre le radiateur et votre corps.

[ Kompiuteris LAIDINIS:
— Baterijos tipas: CR 2032, 3V
— Baterijos tarnavimo laikas: 3 metai
(naudojant po 1 val. per dieng)

Kompiuteris BELAIDIS:

— Baterijos tipas: CR 2032, 3V
— Baterijos tarnavimo laikas: 2 metai

(naudojant po 1 val. per dieng)
Siystuvas:

— Baterijos tipas: CR 2032, 3V
— Baterijos tarnavimo laikas: 1,5 mety

(naudojant po 1 val. per dieng)

UKCA STATEMENT UK
Wireless Model

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, declare that the equipment above has been tested in our facility and found
compliance with the requirement limits of applicable standards, in accordance with the Radio Equipment

Regulations 2017 and the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012. The test record, data evaluation and Equipment Under Test (EUT) configurations
represented herein are true and accurate under the standards herein specified.

Wired Model

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, declare that the equipment above has been tested in our facility and found
compliance with the requirement limits of applicable standards, in accordance with the Electromagnetic
Compatibility Regulations 2016 and the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2012. The test record, data evaluation and Equipment Under Test (EUT)
configurations represented herein are true and accurate under the standards herein specified.

Power Magnet

EU-DECLARATION OF CONFORMITY

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr.-Julius-Leber-Str. 15,

D-67433 Neustadt/WeinstraBe declare under our
responsibility that the product R1 WR are compliant
with the essential requirements of the EMC Directive
2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU.
The declaration of conformity can be found at:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr.-Julius-Leber-Str. 15,
D-67433 Neustadt/WeinstraBe, erkldren, dass der Fahrrad-
computer R1 WR bei bestimmungsgeméBer Verwendung
den grundlegenden Anforderungen geméan der EMC
Directive 2014/30/EU und der RoHS Directive 2011/65/EU
entspricht. Sie finden die Konformitats-Erklarung

unter folgendem Link: ce.vdocyclecomputer.com/riwl

CE INFORMATION

[ You can find the CE declaration at:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

[DK| CE erkleeringen kan findes pa:
ce.vdocyclecomputer.com/r1wl

Loydat CE-ilmoituksen taalta:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

no| Du kan finne CE-erklaeringen pa:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

m TekcT aeknapayuv CE cm. Ha caifTe:
ce.vdocyclecomputer.com/r1wl

CE deklaratsiooni leiate aadressil:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

Ar CE deklaraciju jds varat iepazities $aja adresé:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

CE deklaracija galite rasti adresu:
ce.vdocyclecomputer.com/r1wl

Transmitter We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr.-Julius-Leber-Str. 15, Wir, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr. Julius Leber Str. 15, SE E:\m:g;ciiodn?s:ﬁ:tc'g”m%‘ﬁ
parallel D-67433 Neustadt/WeinstraBe declare under our D-67433 Neustadt/WeinstraBe erklaren, dass der ' ’
to wheel responsibility that the product R1 WL and the transmitter Fahrradcomputer mit Funkiibertragung R1 WL

ATS2021 are compliant with the essential requirements

and other relevant requirements of the RED Directive
2014/53/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU.
The declaration of conformity can be found at:
ce.vdocyclecomputer.com/riwl

und der Sender ATS2021 bei bestimmungsgemaBer
Verwendung den grundlegenden Anforderungen
gemaB RED Directive 2014/53/EU und der

RoHS Directive 2011/65/EU entsprechen. Sie finden
die Konformitéts-Erklérung unter folgendem Link:
ce.vdocyclecomputer.com/r1wl




Functions / Settings

BUTTON OVERVIEW MENU BASIC BIKE FUNCTIONS ICON OVERVIEW
& VDO . . - - - -
m < Bl KM : trip distance I KM : aflagt distance KM : ajomatka @ KM : turavstand E KM : trippdistans
SET Bution: © @© :trip time © : aflagt tid © :ajoaika © :turtid © : tripptid
s : on: SET/OK uu uu uu 2. :total distance >, :total distance 2. :kokonaismatka 2, :total avstand >, :total distans
o Short press = . . . . .
« Long press >3 sec. = | E— MENU Button: [T] ™ ™ ™ ® :clock ® :ur ® :kello © :klokke ©® :klocka
Open/Close Settings « Short press = Toggle/Increase value © x O] 0 KM : paccrosmne sancespry & KM : retke teepikkus KM : marsruta garums KM : kelionés atstumas
o o * Long press >3 sec. = Reset tour data E H.DE |:D }DL' | JE -l |L|EH @© :epems noesakn © :retke aeg © :marsruta ilgums @© : kelioné laikas
. 2. :obuwee paccTosiHne 2. :kogu teepikkus 2. : kopgjais attalums 2. :viso atstumas
Y m ® :vacsl ® :kell ® :laiks ® : laikrodis
m ;+—/ 1% 1x 1X
 ——
S: SET knap: SETTINGS MENU
o Kort tryk = S}ET/OK
« Langt tryk = Abn/Luk Indstillinger
M: MENU KNAP: — CHOOSE YOUR SPECIFIC WHEEL SIZE
o Kort tryk = Skift/Vaerdiggning
o Langt tryk = Nulstilling af turdata D[I EET
'] 54 i TRR Ty
3 sec. 1x = WS (mm) mm inch
S: ASETA-painike: E HDE u P E n .
« Lyhyt painallus = ASETA/OK /\ 16 1253 01493
o Pitka painallus = Avaa/sulje asetukset — ‘ 18" 1411 i 55,6
M: VALIKKO-painike: ) 20" 1590 | 62,6
o Lyhyt painallus = Selaa / suurenna arvoa y "
« Pitkd painallus = Matkatietojen nollaus 22 1770 : 69,7
TN T 2 1907 1 75,1
A 26" 2085 : 82,1
S: SET-knapp: EXAMPLE km/h: 27" 2195 864
* Kort trykk: SET/OK WS = mm 275" 2180 : 85,8
o Langt trykk = Apne/lukk innstillinger OF A SETTING mph: og" 2200 | 86.6
M: MENU-knappe: Setting the wheel size: WS = mm !
o Kort trykk = Bytt/verdigkning Note: 1 inch = 25.4 mm 29" 2300 : 90,5
o Langt trykk = Tilbakestilling av turdata 700C 2095 : 82,5
EXAMPLE VALUE: 2135 mm
SE|
S: SET-knapp:
¢ Kort tryck = STALL IN/OK .
o Léngt tryck = Oppna/Stang installningar R .
M: MENU-knapp: m EXAMPLE OF SETTING PROCEDURE: m EKSEMPEL PA INDSTILLINGSPROCEDURE: I70 ESIMERKKI ASETUSTOIMENPITEESTA:
Kort tryck = Bl Oka v . . . 2 .
: Lgngtnt,:yck :ﬁglrg/tg"atxiﬁa @ Open settings: Press and hold 9 button >3 sec. until settings open. @ Abn Indstillinger: Tryk og hold 9 knappen >3 sek. til Indstillinger abnes. @ Avaa asetukset: Paina ja pidd e-painiketta painettuna >3 s, kunnes asetukset aukeavat.
(2) Ghoose the relevant page: Press m button until desired value is displayed. (2) Vaelg den relevante side: Tryk m knap til den gnskede veerdi vises. (2) valitse asiaankuuluva sivu: Paina m—painikena, kunnes haluttu arvo nakyy.
m (3) Open submenu: Press 1x @ button. (3) Abn undermenu: Tryk @ knap 1x (3) Avaa alivalikko: Paina 1x @-painiketta.
S: Knasuwa SET: Change value: Press [[] button until desired value is displayed. Skift vaerdi: Tryk [[] knap til den gnskede veerdi vises. Vaihda arvo: Paina [[]-painiketta, kunnes haluttu arvo nékyy.
* KopoTkoe Haxatue = SET/OK . (5, Confirm choosen value: Press 1x € button. (5. Bekrzft den valgte vardi: Tryk @ knap 1x (5.) Vahvista valittu arvo: Paina 1x @-painiketta.
* [inunHoe HawaTHe = OTKPbITb/CKPbITb HACTPOIRKY Note: Do steps No. 4 and No. 5 until the submenu is closed ,Set Ok*. Bemaerk: Gentag trin 4 og 5 til undermenuen er lukket ,Set OK*. Huomaa: Toista vaiheita nro 4 ja 5, kunnes alivalikko sulkeutuu ,,Asetus OK*.
M: Knaguwa MENU: You are now back in the Settings Menu. Du er herefter tilbage i menuen Indstillinger. Olet nyt takaisin asetusvalikossa.
* Koporkoe Hawathe = lepekniodenye/U3MeHeHve NapameTpa Close settings: Press and hold @) button >3 sec. Luk Indstillinger: Tryk og hold @) knappen >3 sek. Sulje asetukset: Paina ja pidi ©)-painiketta painettuna >3 s.
¢ inuHHoe HaxaTme = COPOC faHHbIX 0 Noe3ake
o o - Py ~
m EKSEMPEL PA INNSTILLINGSPROSEDYRE: E EXEMPEL PA INSTALLNINGSFORFARANDE: m MPUMEP HACTPOMKH
S: SEADISTAMISE nupp: . L . . N " R . I . o .
« Liihike vajutus = SEADISTA/OK @ l\pne innstillinger: Trykk og hold e—knappen i > 3 sek. inntil Innstillinger &pnes. @ Oppna instéllningar: Hall e—knappen intryckt > 3 s tills instéllningar dppnas. @ OTKpbITb HACTPOIKK: HAXATb U YAEPKMBATb KNaBuLLy 6 >3 C., 10K He OTKPOKTCA HACTPOIKM.
o Pikk vajutus = seadistuste avamine/sulgemine (2) Velg relevant side: Trykk pa m-knappen inntil ensket verdi vises. (2. vilj relevant sida: Tryck pa m-knappen tills dnskat vérde visas. (2.) NepeiiTn B cooTBeTCTBYloLYMiA Pa3ReN: HAXATb KNaBHLY m [0 NOSIBNEHWs TpeGyeMoro napameTpa.
M;-M:xuu ““tI‘F: . ) . (3) Apne undermenyen: Trykk 1x pa @-knappen. (3. Oppna undermeny: Tryck en gang pa @-knappen. (3) OTkpeITs nopMento: 1 pas Haxab knasuwy @.
o Liihi j = |iilitami adrt i "
. plilk:( :a\ir:::su: retl?ela?]?rlr?:te ‘{;ﬁteif:,ﬁﬂfe" amie Endre verdi: Trykk [[]-knappen inntil gnsket verd vises. Andra virde: Tryck pés [[] -knappen tills dnskat véirde visas. Wamennb napamerp: Haxatb knasuuwy [Tl 5o nosienesu Tpedyemoro napamerpa.
@ Bekreft valgt verdi: Trykk 1x e—knappen. @ Bekrifta valt varde: Tryck en géng pa e—knappen. @ MopTBEpAUTL BbIGPaHHOE 3HAYEHHe: 1 pa3 HaxaTb KnaBuLLy 6
Merk: Gjennomfer trinn 4 og 5 inntil undermenyen er lukket ,,Set OK*. Du er na tilbake i innstillingsmenyen. 0Obs! Utfor steg 4 och 5 tills undermenyn &r stangd. ”Stéll in OK”. Nu &r du tillbaka i instéllningsmenyn. TMpuMeyanme: BLINOAHMTE onepaumu 4 u 5 10 3aKpbITUA nogmeHto ,Set Ok”.
S: Poga SET (IESTATIT): (6. Lukk innstillinger: Trykk og holde knappen € i > 3 sek. Stang instaliningars: Hall @ -knappen intryckt > 3 5. Terepb Bbl BEPHYWCH 0GPaTHO B MEHIO HaCTPOeK.
« Nospiest islaicigi = SET/OK (IESTATIT/KARTIBA) (6.) 3aKpbITh HAcTpOiKK: HaxaTb U yaepxusaTh knasuuy @) >3 c.
* Turét nospiestu = atver un aizver iestatijumus
WPoga MENU (ZVELNEY IE3 SEADISTAMISE PROTSEDUURI NAIDE: T 1ESTATISANAS PROCEDURAS PIEMERS: ] NUSTATYMO PROCEDUROS PAVYZDYS:
* Nospiest islaicigi = parsiédz vai palielina vertibu B . . R ) )
o Turét nospiestu = atiestata marsruta datus @ Avage seadistused: vajutage ja hoidke 6 nuppu >3 s kuni seadistused avanevad. @ Atveriet iestatfjumus: nospiediet un turiet pogu 9 (IESTATIT) >3 s, idz atveras iestatijumi. @ Atidarykite nustatymus: Spauskite ir laikykite 9 mygtuka >3 sek., kol atsidarys nustatymai.
(2) valige asjakohane Ieheliilg: vajutage m nuppu kuni kuvatakse soovitud védrtus. (2) 1zvelieties vajadzigo lappusi: spiediet pogu m (IZVELNE), Iidz ekrana redzama vajadziga vériiba. (2) Pasirinkite atitinkama puslapj: Spauskite [T] mygtuka, kol bus rodoma norima reiksmé.
(3) Avage alammeniiii: vajutage 1x € nuppu. (3 Atveriet apaksizvélni: vienreiz nospiediet pogu @ (ESTATIT). (3) Atidaryti submeniu: Spausti 1x @ mygtuka.
s;‘::;:z"mp‘:xgl‘:";?_ \USTATYTI/OK Muutke vidrtust: vajutage [IT] nuppu kuni kuvatakse soovitud vdrtus. Izmainiet vértibu: spiediet pogu [T (ZVELNE), idz displeja paradas vajadziga vértiba. Keisti reiksme: Spauskite [T[] mygtuka, kol bus rodoma norima reiksme.
« ligas paspaudimas = Atidaryti/Uzdaryti nustatymus (5, Kinnitage valitud vaartus: vajutage 1x @ nuppu. (5. Apstipriniet atlasito vértibu: vienu reizi nospiediet pogu @) (ESTATIT). (5, Patvirtinti pasirinkta reiksme: Spausti 1x @ mygtuka.
M:MENU mygtukas: Mérkus: korrake samme nr 4 ja nr 5 kuni alammenii sulgemiseni ,Set Ok*. olete niiiid tagasi seadistuste mendids. Piezime: atkartojiet 4. un 5. soli, lidz aizveras apakgizvélne ,Set Ok“ (lestatijumi saglabat. Pastaba: Atlikite Zingsnius Nr. 4 ir Nr. 5, kol submeniu uZsidarys ,Nustatymas Ok*. Dabar esate Nustatymy meniu.
« Trumpas paspaudimas = Perjungti/Didinti reik$me (6, Sulgege seadistused: vajutage ja hoidke @) nuppu >3 s. Tagad jus esat atpaka| iestatijumu izvélne. i (6 Uzdaryti nustatymus: Spauskite ir laikykite € mygtuka >3 sek.
* ligas paspaudimas = Kelionés duomeny anuliavimas Aizveriet iestatijumus: turiet piespiestu pogu 9 (IESTATIT) >3 sekundem.
BATTERY CHANGE \
D
RIWR/WL SPEED TRANSMITTER (R1 WL)
SIGMA-ELEKTRO GmbH o
m Dr.-Julius-Leber-StraBe 15 =
67433 Neustadt/WeinstraBe, Germany g
kundenservice@sigmasport.com 3
Battery: CR 2032 Battery: CR 2032 A= 2 UK
\_/ REN C E éﬁ} e IC @ cA



